





The musical meeting of Sandra Ulloa, Claudio Rojas
Ddvila and Rony is made in 1995 in Valparaiso in Chile, of
which they are native. Separated, they fravel someyears
in Europe to meet in 2006 in Montreal, Canada. In
2008, they formed the group “SURKALEN TRIO". It
is thenthey happen officially in Montreal. In 2009, the
Russian-Canadian violinist, Maria Demacheva, joins the
trio to form the current quartet. The group was renamed
“SURKALEN".

merges the musical inheritance of the South
American culture with African, Asian, European and
Middle Eastern music. Such a musical mixture gives rise to
a unique and eloquent music that we calll

The name of the group was not randomly choosen;
“Sur” stands for the South American roots of three of the
members of the band and “Kalén" means «differenty in
the selknam language. (Selknams are the ancient habitants of Tierra del Fuego, a small Native American
community, which disappeared in the middle of the 20th century).

Most of the band’s music is sfrongly influenced by different kinds of world music. South American rhythms
are very present in their creations. By combining ancestral and modern rhythms, offers poetic
music that is recognizable in many cultures.

In 2009-2010, the band gave performances at several festivals: Festival du Bout du Monde in Gaspé, the
Musique-Multi-Montreal Festival, Latin American Folk Festival of Laval, the International Nights Festival
of Africa of Montreal and the Festival des Arts de Montreal-Nord. also gave numerous
performances on different stages throughout the province of Quebec. In August 2010 Radio CBC2
featured SURKALEN's “Live Concert” and in September 2010 Surkalen appeared on the French channel
of Ontarian Television (TFO) as “Surkalen in concert”.

Two years affer its formation, the band released their first album — . Meaning “fravel” in Spanish,
presents soft and mesmerizing music. This album represents a mixture of traditional and modern
melodies that are sometimes fused with jazz.

For Sandra, Claudio, Rony and Maria, every day is a ride info new musical adventures. Their work opens
a window fo the exploration of consciousness.

voice, cuatro, cajén, darbouka, tablé and percussion.
guitar, charango, cuatro, flutes, bass, voices and percussion.
bass, guitar, cuatro, flutes, voices and percussion.
violin, voices and percussion.




was born inValparaiso, Chile. Not only
is Sandra the vocalist of the band, she is the author
and the composer of many of Surkalen’s songs. Sandra
also plays the Venezuelan cuatro, the Indian tabld, the
Peruvian cajén, the flute and the African darbouka.
Her creative mind leads her to different explorations of
musical universes. She composes contemporary and
harmonious melodies and her poetry reflects the spirit
of with its inspirational lyrics. Her powerful
and divine voice easily affects hearts. Her spiritual quest
revolves around the essence of her life: finding a way to
get to the internal source of inspiration that allows an
alliance to form between divine energy and spirituality.
She combines different music styles in a very unique way
which brings joy and light and expresses a profound
spirituality.

was born in Valparaiso ,Chile. Claudio
is an excellent charanguiste. He is also a composer
of contemporary South American folklore. His art is
influenced by a variety of musical styles including
fraditional music, jazz, rock and music fusion. The
innovations that Claudio brings to charango playing
techniques allow him to liberate himself from traditions
and to open the doors for creativity. His own technique
is inspired by African rhythms, Asian spirituality, the
evolution of European music, jazz improvisations and
South American folklore. Claudio is a proficient guitarist,
flutist and percussionist, and is essential o creating
's unique tone. His spiritual quest allows
for the fusion between the east and the west and
contributes to a universal approach to music.




was born in Valparaiso, Chile. Rony plays
bass guitar, guitar, lute and is an excellent percussionist.
Rony grew up in a musical and artistic environment.
The son of recognized Chilean folk musicians, he is
distinguished by his open-mindedness and passion for the
music of the world, constantly searching for new rhythms
and sounds. His imagination and musicianship skills help
fo create the unique sound in the music of

was born in Moscow, Russia. Maria
is a violinist who received her formal education in
classical music. Prize-winner of competitions including
the National Competition of Canada and the Festival
of music of Montreal, she also received grants from
several international music festivals such as Banff Arts
Center, Bowdoin International Music Festival and Orford
Arts Centre. Maria completed her Master's degree in
performance at the University of Montreal. She loves
fo explore various musical styles and brings an original
fouch to the music of by adding a wide
range of colours on the violin. She puts all her heart
and soul in the sounds of her violin which is reflected in
each of her performances. Her talent and generosity
reverberate in the sounds of her violin and our soulse.




The mainidea exploredin originatedin Valparaiso,
Chile. The album was finalized and independently
released in 2008 in Montreal.

, which signifies fravel in Spanish, will take the
listener on a wonderful musical trip across South America,
Quebec and the worldwith its mesmerizing melodies,
ancestral rhythms and modern sounds.

In the album , Surkalén Trio engages in the
evocative ethno-fusion music. Its folk roots are coloured
with modernity, originality and a jazzy touch.

The album was produced in a independent
way in 2008.

Production:

Direction: and Jean Philippe Latour

Recording, mixing and mastering: Jean Philippe Latour, Studio En-Phase, Montreal

Valparaiso es un Dios Sergio Figueroa Sandra Ulloa, Claudio Rojas,
Rony Dévila

Valparaiso, cancién de mar Sandra Ulloa Sandra Ulloa, Claudio Rojas

Festejo del reencuentro Claudio Rojas

(instrumental)

Nacimiento de Valparaiso Sergio Figueroa Sandra Ulloa

Maria nacié un domingo Julio Numhauser Julio Numhauser

Vigje (instrumental) Sandra Ulloa et du folklore québécois

Valparaiso, horizonte al sur Sergio Figueroa Sandra Ulloa, Claudio Rojas

Contralandé (instrumental) Rony Davila

El becerrito Simén Diaz Simoén Diaz

Sphynx (instrumental) Vanessa Marcoux



TFO

Live recording of the series «In Concerty. This series presents us several varied concerts putting in star
various ethnic groups..

Their music, always relative to the borders, is soft, mesmerizing, plural.lt involves traditional melodies with
more modern tones, adducing even sometimes bends by the jazz. Of their surprising alliancewas born a
unique music, fruit of their diverse influences, a style which they nickname

Producer: Michel Préfontaine, Cinéma 3180 B.E. inc.
Director: Jean- Jacques Sheytoyan
Diffuser: TFO (French Ontario Television)

Valparaiso, horizonte al sur Sergio Figueroa Sandra Ulloa, Claudio Rojas

Volverds Sandra Ulloa Sandra Ulloa, Claudio Rojas

El becerrito Simon Diaz Simén Diaz

Festejo del reencuentro Claudio Rojas

(instrumental)

Valparaiso, cancién de mar Sandra Ulloa Sandra Ulloa, Claudio Rojas

Valparaiso es un Dios Sergio Figueroa Sandra Ulloa, Claudio Rojas,
Rony Dévila

Merkabah (instrumental) Claudio Rojas, Sandra Ulloa

Valle del Paraiso Sandra Ulloa Sandra Ulloa, Claudio Rojas

Como tus rios te recorren Los Jaivas Los Jaivas

Toro mata Folklore péruvien Folklore péruvien

Nakredina (instrumental) Claudio Rojas, Sandra Ulloa

Maria nacié un domingo Julio Numhauser Julio Numhauser
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It's arainy summer evening. The air is thick and heavy. The sun set a long time ago, but the sounds of drums
are still resounding in the Club Balattou on Boulevard St-Laurent. It is the 24th edition of the International
African Nights Festival. Tonight is on stage.

defines itself as an band. They combine tfraditional folkloric South American
music with Africanand Middle Eastern fraditions and American jazz. Guitar, bass, violin and a beautiful
female voice constitute the basis of the music of . Charango, cuatro, flute as well as drums
and percussion compliment these instruments to create a rich sound.

From the opening crash of «Horizonte al Sum to the clapalong closer «La Dicha,» it's a set full of fiery
ballads, galloping instrumentals and rousing dance numbers.

Producer: Frank Opolko
Producing assistant: Graham Lessard
Sound Engineer: Guy Charbonneau

Valparaiso, horizonte al sur Sergio Figueroa Sandra Ulloa, Claudio Rojas
Valparaiso es un Dios Sergio Figueroa Sandra Ulloa, Claudio Rojas,
Rony Dévila
Festejo del reencuentro Claudio Rojas
(instfrumental)
Merkabah (instrumental) Claudio Rojas, Sandra Ulloa
Maria nacié un domingo Julio Numhauser Julio Numhauser
Vigje (instrumental) Sandra Ulloa et du folklore québécois
Valparaiso, cancién de mar Sandra Ulloa Sandra Ulloa, Claudio Rojas
Volverds Sandra Ulloa Sandra Ulloa, Claudio Rojas
Como tus rios te recorren Los Jaivas Los Jaivas
Contralandé (instrumental) Rony Davila
La Pericona Violeta Parra Violeta Parra
Nakredina (instrumental) Claudio Rojas, Sandra Ulloa
Brahmanandam Mantra / Texte sacré
Sahasrara «corddn de platay Sandra Ulloa, Claudio Rojas,
(instrumental) Rony Davila
Nacimiento de Valparaiso Sergio Figueroa Sandra Ulloa
El Senor de Aramu Muru Claudio Rojas, Rony Ddvila
«landoy (instrumental)
Valle del paraiso Sandra Ulloa Sandra Ulloa, Claudio Rojas
Toro Mata Folklore péruvien

La Dicha Luis Bahamondes Luis Bahamondes



April 6,2011/20h

July 1,2011/12h

Participation in the Syli d'Or 2011 de la Musique du Monde
Club Balattou, Productions Nuits D’ Afrique, Montreal.

Canada day
District Montreal-Nord, Montreal.
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October 20, 2010

October 2, 2010

September 25, 2010

July 13, 2010

July 13, 2010

July 13,2010

June 18, 2010

April 27, 2010

April 3, 2010
March 10, 2010
January 26, 2010
December 5 2009
December 4, 2009

September 25, 2009

August 15, 2009

December 6, 2008
October 18, 2008
July 26, 2008

July 16, 2008

May 1, 2008

Series of shows « Cordes a Cordes »,
Les Productions Nuits d' Afrique, Club Balattou, Montreal.

Show « Pour la Liberté du Peuple Mapuche »,
Club « Al Sur Tango », Montreal.

« Surkalén en concert »,
TFO French Ontario Television, Ontario.

Concert 24™ edition Festival Nuits d'Afrique,
Club Balattou, Montreal.

Concerts On Demand: Surkalen at Festival Nuits d' Afrique,
CBC Radio 2, Radio-Canada, Montreal.

Interview « Spécial Surkalén »,
Nuevo Mundo Television, Montreal.

Concert 3" edition Festival des Arts de Montreal-Nord,
Maison culturelle et communautaire de Montreal-Nord, Montreal.

Participation in the semi-final Syli d’Or 2010 de la Musique du Monde, Montreal.
Show for Chile, Plaza Theater, Montreal.

Show for Chile, Telus Theater, Montreal.

Concert at Club Balattou, Montreal.

Tribute fo Mercedes Sosa, Centre culturel Simon Bolivar, Montreal.

Show at Le Monocle Rouge, espace culturel,
Club « Al Sur Tango », Montreal.

Show for « LafinArte »,
Centre culturel Simon Bolivar, Montreal.

Show at the Festival de musique du bout du monde,
Place des Retrouvailles, Gaspé.

Show at Volver café culturel, Montreal.
Show at Volver café culturel, Montreal.
Show at Volver café culturel, Montreal.

Concert under the pergola,
181" edition Festival Musique Multi-Montreal, Montreal.

Show at Alizé, Montreal.



Wednesday, November 10th, 2010

Tuesday, October 19th, 2010

Friday, July 22nd, 2010

Monday, July 12th, 2010

Sunday, July 11th, 2010

Saturday, July 10th, 2010

Tuesday, January 19th, 2010

Nuevo Mundo Television, Montreal,

Program « Couleurs et mélodies » with Monique Garand,
Radio Ville-Marie (91,3 FM), Monfreal.

Program « Rythme soleil » with Line Cook,
Radio Centre-Ville (102,3FM), Montreal.

Program « Temps libre » with Francois Beauregard,
Radio Ville-Marie (91,3 FM), Monfreal.

Program Jazzologie with Michel Dupuis and Richard Thérien,
CIBL Radio-Montreal (101,5 FM), Montreal.

Program « La chanson et son auteur » with Miguel,
Radio Centfre-Ville (102,3FM), Montreal.

Program « Ay que Calor » with Xavier Pafroni,
CIBL Radio-Montreal (101,5 FM), Montreal.

Program « Surkalén on demand », live concert,
CBC Radio 2 de Radio Canada (93,5 FM), Montreal.

« Spécial Surkalén » interview with Maria del Mar Motta.

Radio CFMB Radio Montreal (1280 AM),
program «Onda Latinay interview with Maria Esperanza Zuccolotto.

Radio Centre-Ville (102,3FM), interview with Mauricio Durdn.

Radio Centre-Ville (102,3FM), interview with Gerardo Geviss,
tfeam leader of the Hispanic programming.

Radio Latina, program « Nuevos Talentos » with Arturo Zapata.



Date : July 31,2010
Journalist: Svetlana Migdisova
Newspaper: Nasha Gazeta, Montreal
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SURKALEN + MAPU4

MoHpeansckuii pectusans «Hoym Adprkus
npoxoauT B ropoae B 24-ii pas. O6bIyHO Ha ero
nnowagkax urpaloT My3siky Hapogos AQpuks,

Narunckoi Amepuky u Kapubckux ocTpoBos.
B atu gumn 8 MoHpeans cbe3xatoTcs apTHCTbl

Ceernana MATOMCOBA

SRR

knybe Balattou seicTynana rpynna Surkalen.

Ecmv Bu nofupasTecs Ha pa-
BoTy Ha MBTPO, TO BNOMHE MOFIK
WX BCTPETUTL, 4 8CNW BAM [oBa-
NOCH DAHAXRE YCBIUATE MX My-
Iniky - Bk BPAA MM B8 JafiyaeTe.

v Cama ux BNepELe YEMena
B METPO, M OCTaHOBHRICH, NOpa-
WEHHAA YIMBUTENLHON YHCTOTON
ronoca neswus. Nena oua wa we-
NAHCKOM, HO Tax BLIPAINTENSH W |
HanonHed Gen ee ronoc, WTo, ka-
IANOCH, A noWMMa cnosa. flaw |
HE NDOCTO NOHAMAKD, 3 0HA XUBYT |
BO MHE TA8-TO ryGoKD M ToneKo | o
Bnaronapa ronocy Canape - Tak |
F0BYT  WCNOMHUTENLHALY - OXMW-
BT W HAMMHANT JEYATE B0 MHE

Tax w ocranacs Gk 370 TPUO B
MOEA NAMATH, K3K YANBATENbHE

co Bcero mupa. B feHs OTKpLITUA hecTHBans 8

MYJLEaHTE W3 METPO, eCnH Gbl
He cryad... Mowpeans, kax Bsi
CaMH, HABEDHOR, JAMETHNN, rO-
POL, MANEHBKUH, M YECTO OOHOMD
I TOFG X YENOBEKA B HEM MOXHE
BCTPETWTE ABAXE 33 OHH W TOT
WE [EHD B DAIHLD PAROHAY MOPo-
A, Tax ¥ HAWHW ADPOXKN C EH-
camiines NEpecaxnuch NPOLINDR
OCEHBID, HO BUIE HA OHW, HIA 5§ HE
NOAGIpERAnT 00 aT0M,

Crxpunauca Mapua Jemawe- |
i BA, 30 TROPMECTEOM KOTODOW A © |

| BOCHMLOHINGM Gy O40HD a8-

{ HD, MIENACH CEOWMA NMASHAMW HA
OyAyuee B MNTEPELIO NPOWNoR

£ OCEHHID, 06MONBINACS, YTO ColK- |

PALTER NPUHATE YRCTIAR B HOBOM

| NpoexTe. Pedl W 0 COTPYAHK-

1 yen t O OAMOR NATHHOAMET#-
| KAMCKDN MPYTINOR,

NoCAE 3TOMD A CHOBA yBMARNS
Surkalen B METRO, ¥ HE MOFNA HE
OBPATMTECA K MM G Paccnpoca-
MW, MON, TAE MOXHD WX NOCTY-

Julkof... B OTBET yonwwsana, 4To

OWW NPUALENIA B0 MEE PYCCIKy0, |

M 4T TENepE § ux rpynne Gyne
BHCTYIETH [WCCKAR CXpunasxa, A

WaTh, T8 KYNWTE JMCK C WX MY-

«HALA TAZETA-

A TEneps NpeacTassTe celfa
410 dpecTiEaN <HoMM Adprias
OTEPLBAN TR HANWARLUA W Py
cxas. Hy, He yIMBUTENBHOR
MECTO, Mt BUGANM LU XATENLG-
TEa! AABCH BOR TAK NEPEMEILIAND,
BOE TAK CEAIAHO ADYT C ANYroM

Cangpa Ywoa, Knayguo Pox-

. Powi [aguna emects pabo-

e

caom rpynny ewe 8 Yame, Hakto
B HAK HE MMEET MY3LIEINBHOND
OBPAIDBAHMA, HO BCE OHW BNADE-
KT HEBCPOATHBIM - KONMYECTEOM
YLK EHBLE MHCTYMEHTORB, KO-

B T24EHHE OHOR MENOLHM
Mx necHW o moben u wenose-
HECKHX LIBHHOCTHX, OHIN HE NOKOT O
| nonwtvee, Crosa nmuer Cangpa
W apyr rpynne Cepaoo ©urya-
P0A, MyZHEY COMMMAET Kidynmo
= mMyx CaHAPL, NOTOM BOE BMECTE
B camom

ot Ganee 15 net. Own coaganm |

TOPEIE ND HECKOMLEY POS MEHRIOT |

TRAMLIAN PESHBEX HAPOJI0E W BDE-
MEH i OTEMpPRIOT TO, Y10 BN u
CTHAKY. STHO-(Ha0%H — TaK HAZM-
HBAGTCA HANPARNEHUE, B KOTOROM
ABNXETCA  MYJbIKANGHAR  WAER
atod rpynne. W Hago ceasars,
CNBAOBATH 30 HAMI ~ Y0NS
THHE.

Ceifuac B MM3HK KOMNEKTHES
VONBHTENLHOE BPEMA. OHW YyBC-
TBYWOT, 4T0 MM Be3eT. Teneps,
Tl YENWUATE MK My3biy, He
NPUABTCR WX HOBUTE N0 CTAHLARM
MET[O, Ky OHW, KOHEYHD, Npn-
XOAAT Nopenetwposars. Wx Te-
NEDE MOKHO NOAMATH HA BONMHIX
KAK FOPOACKHX, Tak W KAMAACKMY
paamocTasumiA,. Hepasuo o we
anMCcand B rasere -Metpo-, 3a-
mvcany va CBC. A B Gymywiem onn
MNEHUNYIOT BEICTYTIMTL HA MOHDE-
ANLCKOM AXAI0B0M ecTreane,

W eue y peGAT ectb medTa

} B 4,

| KOHUG MOMKMONIBTCA  NapTHA
CKPMNXM, KOTOPYIO BEICTMBae
Mapwa. Monck seprus HoT v
KB Y MyIGIKAHTOR HE OFPatcinid-

KAHCKOR My3SKANLHOR Ky LTy
B M MENDAMH FAEMOHMYHE B -
| TeHb ApPUKAHCKUE DUTML, £8-
PONEHCKHE MOTHEN, CEBEDOANE-
PHEIHCEWNE  HAMEOS, RHAWACKAE
pacnes. OHi CBRILBAOT yIanku
M3 SBYKOB W PACTIYEKAKT HATI Me-
DOAR = TEYT 4TO-TO CBOE, TEORAT

T TO HENOXOKDE HIA 1 KOO
Korpa-1o [iaaso onw wrpand
TRAGMUMOHHYIO  NATHHOGMEDN -
KAHCKYND My3blky, HO NOTOM £0-
o or Toro,

: AYMEI0, bl O b, KTO 310,

Yepes HECKONLKD MECRUEen [a, Mapus [lamawesa.

"IGI:JQH CNEAOBATE OAHOMY CTHAKD,
"

STCA  NPeaenamMi NaTHHOaMep- |

| Hete

WCCSIOT My3bRANGHEE |

TAM NpoBOAMTER
YHHYKANGLT MERIYHAPOAHBIR
KYPC, B KOTOPOM COPEBHYIOTCA
MyFaanTol, CnOcObHwe npmty-
MaTL TOW MENOIMK K HALMOHANL-
HOMY  SMIMACKOMY TaMUy xy3xo,
Dasaime NOXENIEM MySLEEHTEM
yagm! [yeTh NONGCE BE3ISHWA B
W MYZRKANBHOR kapeepe Gynet
Gearparmmon!

P.S. Mocnylwars KosmnossuymMm
MOMHO HA CTDONHHYKE 8 ”ﬂl!.‘p-
Bt/ www. myspace. corm,
surkatenton, Tas se de naigoene
H DACTIACANNG MMM KOH
uepros
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Surkalén: Mélange des genres

Kelly Vilo
13 juillet 2010 12:43

Sandra, Claudio, Rony et Maria, du groupe Surkalén, réchaufferont la scéne du Balattou
mardi soir.

Comment le groupes’est-il formé?
Nous sommes 3 Chiliens et ca fait 15 ans que nous avons commencé le groupe. Il y a un an,
Maria, notre violoniste originaire de Russie nous a rejoints.

Maria, en tant que musicienne classique, qu’est ce que Surkalén vous apporte?
Ga m‘apporte beaucoup sur le plan de la création. Quand on est en classique, on est plus
encadré dans quelque chose. Surkalén m’a vraiment permis de m’ouvrir a différentes
sonorités et a différents styles.

Ci en ét venus a mé autant de styles?

On a commencé par explorer les différents folklores du Chili. Puis, nous nous sommes

intéressés a ceux d’Amérique du Sud, aux différents rythmes, aux différents instruments...

Mais en arrivant a Montréal, on a finalement exploré le monde! Il y a tellement d’ethnies!
Métro

SURKALEN
Sandra, Claudio, Rony et Maria du groupe Surkalén







